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Many will 
rejoice  

because of 
His birth. 

 

        Luke 1:14 

Third 
SUNDAY OF 

ADVENT 

December 17, 2023

SAINTS CYRIL AND METHODIUS
ROMAN CATHOLIC CHURCH

215 Hill Street, Boonton, NJ 07005

In emergency at any time: 973-334-0139

Email: stcyrilboonton@yahoo.comWebsite: www.stscm.org

https://m.facebook.com/St.Cyril.and.Methodius

Office: 973-334-0139 •Wednesdays & Fridays 3pm-6pm

SERVED BY:

Parish Administrator _____________ Fr. Łukasz Iwańczuk
Parish Trustees ___________________ Zbigniew Surdyka

_________________________________ John Bonsiewich

Admin. Assistant/Bookkeeper ________ Natalia Juszczak

Organist _________________________ Dawid Perkowski

Lector Coordinator _________________ Jolanta Dzięgiel
Coffee & Cake Coordinator ____________ Bożena Kopeć
Dinners Coordinators _____. Maria Jasiak, Anna

Surdyka

Decoration Coordinator _____________ Elżbieta Gancarz

Sunday Collection Coordinator __________ Beata Rębisz
Parish Website ___________________ Marek Gromadzki

Parish Weekly Bulletin ____________ Agnieszka Wilkins

Youth Protection Coordinator _____ Fr. Łukasz Iwańczuk

HOLY MASSES

Sunday Masses:

Saturday (Vigil Mass) ______________________ 5:00 pm (ENG)

Sunday ________ 9:00am (ENG); 10:30am (POL); 6:30pm (POL)

Weekday Masses:

Monday, Thursday ________________________ 9:00 am (POL)

Wednesday, Friday ________________________ 6:30 pm (POL)

Novena to Our Lady of Perpetual Help_______Wed. after Mass

Holy Days _______________________________ As Announced

CONFESSION

Every Saturday ___________________________ 4:30 - 4:50 pm

First Friday of the Month Confession _________ 5:30 - 6:20 pm

ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT

Fridays _________________________________ 5:30 - 6:20 pm

ROSARY PRAYER

Rosary Prayer ___________ at 10:00am on Sunday before the
Polish Mass

SACRAMENT OF BAPTISM
Celebrated during any Sunday Mass. Arrangement should be made by the registered parishioners. Parents need to attend one pre-Baptism class.
Reservations for the class should be made by calling the Parish Office at least 2 weeks in advance of the Baptism. Godparents must be confirmed

Catholics. One non-Catholic may be accepted as a Christian witness.

SACRAMENT OF MARRIAGE
Arrangements should be made at least one year in advance of the marriage date. Engaged couples should make an appointment to meet with the

Pastor in the office to determine a date, discuss all the requirements for the marriage, and have it officially registered.

SACRAMENT OF THE SICK
Call 973-334-0139. Please state where the sick person is located (home or hospital).

MISSION STATEMENT
The mission of Sts. Cyril and Methodius Roman Catholic Church is to nurture our community in love and the selfless service to God and our

neighbor under the protection of Sts. Cyril and Methodius Blessed Virgin Mary and Holy Father John Paul II recognizing the Eucharist as the source
of our Christian life.

PARISH MEMBERSHIP
To be considered an active member of Sts. Cyril and Methodius Parish, every family and single adult must be registered at the Parish. Only this way
the Parish can issue documents, e.g., a letter to be a Godparent or sponsor. If you would like to become a member of this Church, request the form,

fill it out and bring it or mail it to the Parish Office, or place it in the collection basket.



MASS INTENTIONS / INTENCJE MSZALNE:

Saturday / Sobota - December 16, 2023
5:00pm Helen Pyontek on her 104th birthday

Sunday / Niedziela - December 17, 2023 (Third
Sunday of Advent)
9:00am + Mary Ann Casale
10:30am O Boże błogosławieństwo, dary Ducha

Św. i opiekę NMP dla Dariusza
Piątkowskiego z okazji imienin

_________________________________________
Monday / Poniedziałek - December 18, 2023
9:00am

Wednesday / Środa - December 20, 2023
6:30pm + Julian Cionka

Thursday / Czwartek - December 21, 2023
9:00am

Friday / Piątek - December 22, 2023
6:30pm

Saturday / Sobota - December 23, 2023
5:00pm + John Hollis

Sunday / Niedziela - December 24, 2023 (Fourth Sunday of
Advent)
9:00am Special Intention
10:30am + Zofia Drozdowska - 2 rocznica śmierci
12:00am + Jan, Anna, Teresa Karcz
_________________________________________________

PRAY FOR THE SICK / MÓDLMY SIĘ ZA
CHORYCH:

Patrick Glennon
Teresa Kobylińska
Jerzy Tupaczewski
Joseph Čarnogursky
Grzegorz Michalski

Mrs. Breezy Higa and Aya Peron, req. by Cesar Higa
Helena Figiel

Jerzy Piątkowski
Fr. Lukasz’s Mother

CALENDAR / KALENDARZ:
Sat.,
Dec 16

4:30pm
5:00pm

Confession / Spowiedź (ENG/POL)
Vigil Mass (ENG)

Sun.,
Dec 17

9:00am
10:30am

Mass (ENG)
Mass (POL)
Solemn Introduction of The Relics of
Blessed Fr. Popiełuszko And
Commemoration of The Victims of Martial
Law

***
Uroczyste wprowadzenie relikwii bł. ks.
Popiełuszko oraz Upamiętnienie ofiar
stanu wojennego

Mon.,
Dec 18

9:00am
7:00pm

Rorate Mass / Roraty (POL)
Confession/Spowiedź (ENG/POL)

Tue.,
Dec 19

NO MASS

Wed.,
Dec 20

6:30pm
7:00pm

Mass (POL)
Novena to Our Lady of Perpetual Help

Thu.,
Dec 21

9:00am Rorate Mass / Roraty (POL)

Fri.,
Dec 22

5:30pm

6:00pm
6:30pm

The Exposition of the Blessed Sacrament /
Wystawienie Najświętszego Sakramentu
Mass (POL)
Devotion to Divine Mercy / Nabożeństwo
do Miłosierdzia Bożego

Sat.,
Dec 23

4:30pm
5:00pm

Confession / Spowiedź (ENG/POL)
Vigil Mass (ENG)

Sun.,
Dec 24 9:00am

10:30am
11:30pm

Christmas Eve / Wigilia
Mass (ENG)
Mass (POL)
Christmas Carols Singing / Kolędowanie

Mon
Dec 25

12:00am

9:00am
10:30am

The Nativity of the Lord (Christmas)
[Solemnity] [Holyday of obligation] /
Uroczystość Bożego Narodzenia
Christmas Midnight Mass / Pasterka
(POL)
Christmas Mass (ENG)
Christmas Mass (POL)

RORATE MASSES
Rorate Masses - Mondays & Thursday at 9:00am.

***
RORATY

Msze Roratnie - w poniedziałki i czwartki o godz. 9:00 rano.



SECOND COLLECTION THIS WEEK AND THE
NEXT

Second collection this week, December 17, 2023 is
for the maintenance of the church. Second
collection next week, December 24 will be for the
maintenance of the church.

PRE-WEDDING BANNS

Barbara Kopeć and Robert Wojciech Stąpor would
like to enter into the sacrament of marriage in our
parish. If anyone knows about any obstacles between
these people that would prevent the valid conclusion
of the sacrament of marriage, he or she is obliged to
notify Fr. Lukas or report them to the parish office.

******

We welcome to our parish. Bishop Witold the
auxiliary bishop of the Diocese of Brooklyn. We
want to thank him for finding the time to come to
bless the picture of Black Madonna in our church
and lead us in prayer during the Holy Mass we offer
for Poland and the victims of the communist regime.
We also cordially welcome all distinguished guests
who fought for an independent Poland during
communism and today after the Holy Mass will be
honored. Thank you very much for your courage to
fight for a free Poland.

DRUGA TACA W TYM I PRZYSZŁYM
TYGODNIU

Druga taca w tym tygodniu, 17 grudnia 2023r. jest
na utrzymanie kościoła. Druga taca w przyszłym
tygodniu, 24 grudnia przeznaczona będzie na
utrzymanie kościoła.

ZAPOWIEDZI PRZEDŚLUBNE

Sakrament małżeństwa w naszej parafii pragną
zawrzeć Barbara Kopeć i Robert Wojciech Stąpor.
Jeżeli ktokolwiek wiedziałby o przeszkodach, które
zachodzą między tymi osobami, a które
uniemożliwiłyby ważne zawarcie sakramentu
małżeństwa, zobowiązany jest powiadomić ks.
Łukasza lub zgłosić je w biurze parafialnym.

******

Witamy dziś w naszej parafii ks. biskupa Witolda z
diecezji Brooklyn. Dziękujemy, że Ekscelencja
znalazł czas by przyjechać poświęcić mural na
naszym kościele oraz prowadzić nas w modlitwie
podczas Mszy Św. W intencji ojczyzny i ofiar stanu
wojennego. Witamy również wszystkich szanownych
gości, którzy walczyli o niepodległą Polskę w czasie
stanu wojennego i okresu PRL a dziś po Mszy św.
będą uhonorowani. Serdecznie dziękujemy za Wasz
trud i odwagę walki o wolną Polskę.



GRATITUDES

Big thanks to Fr. Michał Rybiński for giving the Advent
retreat in our parish. Father Michał, God bless you for
preaching the word of God for us and strengthening us in
faith. May God bless you in your pastoral work

******

We would like to thank everyone who devoted their time
and participated in cleaning and decorating the church for
Christmas. Thank you very much, God bless you.

******

CHRISTMAS IS NEXT WEEK! Let’s prepare our hearts
for the coming of the Lord Jesus. Advent confession is in
our church tomorrow, Monday, December 18, at 7:00pm.

******

Those who ordered pierogis can pick them up today after
Holy Mass. We would like to thank everyone who worked
on preparing the pierogies. God bless you.

******

We would like to ask you to help us collect money for
flowers and Christmas trees for our church during the
holidays. We would like to thank those who have already
donated. God bless you.

******

Thank you to everyone who participated in preparing
coffee and cake last week. We raised $357 for the church.
Thank you very much for bringing Saint Nicholas for our
youngest, and to all those who put effort into preparing
Santa's visit.

PODZIĘKOWANIA:

Dziękujemy Ks. Michałowi Rybińskiemu za wygłoszenie
rekolekcji adwentowych w naszej parafii. Księże Michale
Bóg zapłać za głoszenie słowa i umocnienie nas w
wierze. Niech Pan Bóg Księdzu błogosławi w pracy
duszpasterskiej.

******

Serdecznie dziękujemy wszystkim, którzy poświęcili
swój czas i włączyli się w sprzątanie i dekorowanie
kościoła na święta. Serdeczne Bóg zapłać.

******

Spowiedź święta adwentowa w naszym kościele już jutro
to jest poniedziałek 18 go grudnia o godz 7:00.

******

Osoby, które zamówiły pierogi mogą je odebrać dziś po
Mszy św. Serdecznie dziękujemy paniom, które
pracowały przy przygotowaniu pierogów. Bóg Wam
zapłać.

******

Serdecznie prosimy o Waszą pomoc w zakupieniu
kwiatów i choinek do naszego kościoła na okres świąt.
Serdecznie dziękujemy za wszystkie ofiary na ten cel,
które już wpłynęły. Bóg zapłać.

******

Dziękujemy wszystkim, którzy włączyli się w
przygotowanie kawy i ciastka w zeszłym tygodniu. Na
cele kościoła uzbieraliśmy 357$. Bardzo dziękujemy panu
za sprowadzenie Św. Mikołaja dla naszych najmłodszych
oraz wszystkim, którzy włożyli trud w przygotowanie
wizyty Mikołaja.



SOLEMN INTRODUCTION OF THE RELICS OF BLESSED FR. POPIEŁUSZKO AND
COMMEMORATION OF THE VICTIMS OF MARTIAL LAW ON ITS 42. ANNIVERSARY

Ladies and Gentlemen,
Association “Remembrance” and the Sts. Cyril and Methodius Parish in Boonton, NJ have the honor to invite
you to the solemn celebration of the 42nd anniversary of the introduction of martial law and the introduction of
the relics of the blessed Fr. Popiełuszko in our church.

We will start with Holy Mass at 10:30. The Holy Mass will be celebrated by Bishop Rev. Witold Mroziewski
from the Brooklyn diocese. During the Holy Mass, the relics of Bl. Fr. Jerzy Popiełuszko will be introduced to
our church. Fr. Jerzy’s nephew, Marek Popiełuszko, will be present at the ceremony.
Immediately after the Holy Mass, the victims of martial law will be commemorated, and statuettes of the "Za
Niepodległą" Remembrance Association will be presented to independence opposition activists for their services
in overthrowing communism in Poland in the 1980s. Children from the John Paul II Polish Supplementary
School, Montville, NJ, will also perform an artistic program.

After the official part, we invite you for a meal together.

ZAPRASZAMY NA UROCZYSTE UPAMIĘTNIENIE OFIAR STANU WOJENNEGO ORAZ
WPROWADZENIE RELIKWII BŁ. KS. POPIEŁUSZKO

Szanowni Państwo,

Stowarzyszenie “Pamięć” oraz Parafia Św. Cyryla i Metodego w Boonton, NJ mają zaszczyt zaprosić na
uroczyste obchody 42. rocznicy wprowadzenia stanu wojennego oraz wprowadzenie relikwii bł. Ks. Popiełuszki
w naszym kościele.

Rozpoczniemy Mszą Świętą o godz 10:30. Mszę Świętą celebrował będzie ks. bp. Witold Mroziewski z
diecezji Brooklyn. Podczas Mszy Świętej zostaną wprowadzone do naszego kościoła relikwie bł. ks. Jerzego
Popiełuszki. Na uroczystości obecny będzie bratanek ks. Jerzego, Marek Popiełuszko.

Bezpośrednio po Mszy Świętej, odbędzie się upamiętnienie ofiar stanu wojennego, a działaczom opozycji
niepodległościowej zostaną wręczone statuetki Stowarzyszenia Pamięć „Za Niepodległą” za zasługi w obaleniu
komunizmu w Polsce w latach 80-tych. Z programem artystycznym wystąpią także dzieci z Polskiej Szkoły
Dokształcającej im. Jana Pawła II z Montville, NJ.

Po części oficjalnej zapraszamy na wspólny posiłek.



★ Call For A Free Legal Consultation ★

lawmarcbrenner.com  • marc@lawmarcbrenner.com

NEED A LAWYER?
INJURED?

222 RIDGEDALE AVENUE · CEDAR KNOLLS, NJ 07927

MARC J. BRENNER ESQ.
973-326-8902

• Personal Injury
• Workers’ Compensation
• Social Security DisabilityCertified By The Supreme Court  

of New Jersey As A Workers’  
Compensation Law Attorney

DANGLER
LEWIS & CAREY FUNERAL HOME

“Family Owned and Operated”
Darren T. Dangler, Sr., Manager
NJ. Lic. No. 4004 - PA Lic. No. 000686
(973) 334-0842 · Fax (973) 316-0526

312 West Main Street · Boonton, NJ 07005

151E (M) SS. CYRIL & METHODIUS R.C. CHURCH · BOONTON, NJ	 FOR ADVERTISING INFORMATION CALL: (800) 883-4343 • BON VENTURE SERVICES, LLC  •  P.O. Box 850, Flanders, N.J. 07836

Codey & Mackey Funeral Home
Together Serving Families & Communities for Over Two Centuries

Please Support Our 
ADVERTISERS

They Support Our Parish
	 Richard J. Codey • Owner, N.J. Lic. No. 3175

107 Essex Avenue, Boonton, New Jersey 07005 • (973) 334-5252

In the United States, one in 
nine people face hunger.

feedingamerica.org

Free and 
confidential.




